
 
 

Shabbat B’haalot’cha 
 

Numbers ר בַּ מִדְּ  11 בְּ

 
מַחֲנֶֶ֑ה ל ה אֶל־הַַֽ ף מֹשֶֶׁ֖ ֵ֥ וַיֵּאָסֵּ   

ל׃   ַֽ ֵ֥י יִשְרָאֵּ וּא וְזִקְנֵּ הֶׁ֖    

30 Moses then reentered the camp together 

with the elders of Israel. 

ה לא ת יְהוָָ֗ ַ֣ אֵּ ע ׀ מֵּ וְר֜וּחַ נָסַַ֣   

וַיַָָּ֣֣גָז שַלְוִים֮ מִן־הַיָם     

ה  מַחֲנֶ֜ ש עַל־הַַֽ וַיִטֹֹּ֨  

ה  וֹם כָֹ֗ רֶךְ יַ֣ כְדֶֶ֧  

ה  רֶךְ יוֹם֙ כֹֹּ֔ וּכְדֶֶ֤  

מַחֲנֶֶ֑ה  וֹת הַַֽ סְבִיבֶׁ֖  

רֶץ׃   ֵ֥י הָאַָֽ יִם עַל־פְנֵּ וּכְאַמָתֶַׁ֖  

31 A wind from the Eternal started up, swept 

quail from the sea and strewed them over the 

camp, about a day’s journey on this side and 

about a day’s journey on that side, all around 

the camp, and some two cubits deep on the 

ground. 

ם לב וַיַָָּ֣֣קָם הָעָָ֡   

וּא וְכָל־  יְלָהכָל־הַיוֹם֩ הַהֹּ֨ הַלַ֜  

ת  מָחֳרָָ֗ וֹם הַַֽ ל ׀ יַ֣ וְכַֹ֣  

ו  אַסְפוּ֙ אֶת־הַשְלָֹּ֔ וַיַַֽ  

יט  הַמַמְעִִ֕  

ים  ה חֳמָרִֶ֑ ף עֲשָרַָ֣ אָסֶַׁ֖  

וֹחַ   וּ לָהֶם֙ שָטֹּ֔ וַיִשְטְחֶ֤  

ה׃   מַחֲנֶַֽ וֹת הַַֽ סְבִיבֶׁ֖  

32 The people set to gathering quail all that 

day and night and all the next day—even he 

who gathered least had ten ḥomers—and they 

spread them out all around the camp. 

ר לג הַבָשָָ֗   

ם  יהֶֹּ֔ ין שִנֵּּ ַ֣ נּוּ֙ בֵּ עוֹדֶ֙  

ת  ֶ֑ רֶם יִכָרֵּ טֶֶׁ֖  

ם  ה בָעָֹּ֔ ף יְהוָה֙ חָרַָ֣ וְאֶַ֤  

ם  וַיֶַָּ֤֣ךְ יְהוָה֙ בָעָֹּ֔  

ד׃   ה מְאַֹֽ ה רַבֵָ֥ מַכֶָׁ֖  

33 The meat was still between their teeth, nor 

yet chewed, when the anger of the Eternal 

blazed forth against the people and the 

Eternal struck the people with a very severe 

plague. 

א לד וַיִקְרָָ֛   

תַאֲוֶָ֑ה  וֹת הַַֽ וּא קִבְרַ֣ וֹם הַהֶׁ֖ ם־הַמָקֵ֥ ַֽ  אֶת־שֵּ

וּ  בְרֹּ֔ כִי־שָם֙ קַָֽ  

ים׃   ם הַמִתְאַוִַּֽ אֶת־הָעֶָׁ֖  

34 That place was named Kibroth-hattaavah, 

because the people who had the craving were 

buried there. 

וֹת לה רֶ֑ ם חֲצֵּ וּ הָעֶָׁ֖ תַאֲוָָ֛ה נָסְעֵ֥ וֹת הַַֽ מִקִבְרֶ֧   

וֹת׃   רַֽ וּ בַחֲצֵּ וַיִהְיֶׁ֖  

35 Then the people set out from Kibroth-

hattaavah for Hazeroth. 
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Numbers ר בַּ מִדְּ  12 בְּ

 
ה א ר מִרְיֶָ֤ם וְאַהֲרֹן֙ בְמֹשֶֹּ֔ וַתְדַבֵֹּּ֨   

וֹת   עַל־אֹדָ֛  

ח ר לָקֶָ֑ ית אֲשֶַ֣ ה הַכֻּשִֶׁ֖  הָאִשֵָ֥

ח׃  ית לָקַָֽ ה כֻּשִֶׁ֖ י־אִשֵָ֥ כִַֽ  

1 Miriam and Aaron spoke against Moses 

because of the Cushite woman he had 

married: “He married a Cushite woman!” 

וּ ב וַיאֹמְרָ֗   

ה   ר יְהוָֹּ֔ ק אַךְ־בְמֹשֶה֙ דִבֶַ֣ הֲרֶַ֤  

ר  ֶ֑ נוּ דִבֵּ א גַם־בַָ֣ ֶֹׁ֖  הֲל

ה׃  ע יְהוַָֽ  וַיִשְמֶַׁ֖

2 They said, “Has the Eternal spoken only 

through Moses? Has [God] not spoken 

through us as well?” The Eternal heard it.  

ד  ג ה עָנַָ֣ו מְאֶֹ֑ יש מֹשֶֶׁ֖ וְהָאִֵ֥  

ם  אָדָֹּ֔  מִכֹל֙ הַָֽ

ה׃ ֵ֥י הָאֲדָמַָֽ ר עַל־פְנֵּ    אֲשֶֶׁ֖

3 Now [God’s] envoy Moses was very 

humble, more so than any other human being 

on earth. 

ם  ד ה פִתְאָֹ֗ אמֶר יְהֹוָ֜ ֹֹּ֨ וַי  

ם  ל־אַהֲרֹן֙ וְאֶל־מִרְיָֹּ֔ ה וְאֶַֽ  אֶל־מֹשֶֶ֤

ד  ֶ֑ הֶל מוֹעֵּ וּ שְלׇשְתְכֶֶׁ֖ם אֶל־אַֹ֣  צְאֵ֥

ם׃ וּ שְלׇשְתַָֽ  וַיֵּצְאֶׁ֖

4 Suddenly the Eternal One called to Moses, 

Aaron, and Miriam, “Come out, you three, to 

the Tent of Meeting.” So the three of them 

went out.  

ן  ה וּד עָנָֹּ֔ ֶָּ֤֣רֶד יְהוָה֙ בְעַמַ֣ וַיֵּ   

הֶל  תַח הָאֶֹ֑ ד פֶַ֣ ָּ֣יַעֲמֶֹׁ֖  וַַֽ

ם  ן וּמִרְיָֹּ֔  וַיִקְרָא֙ אַהֲרַֹ֣

ם׃  יהֶַֽ וּ שְנֵּ  וַיֵּצְאֶׁ֖

5 The Eternal came down in a pillar of cloud, 

stopped at the entrance of the Tent, and 

called out, “Aaron and Miriam!” The two of 

them came forward;  

י  ו אמֶר שִמְעוּ־נַָ֣א דְבָרֶָ֑ ֶֹׁ֖ וַי   

ם  יאֲכֶֹּ֔ הְיֶה֙ נְבִַ֣  אִם־יִַֽ

ה   יְהוָָ֗

ע יו אֶתְוַדָֹּ֔ לַָ֣  בַמַרְאָה֙ אֵּ

וֹ׃   וֹם אֲדַבֶר־בַֽ בַחֲלֶׁ֖      

6 and [God] said, “Hear these My words: 

When prophets of the Eternal arise among 

you, I make Myself known to them in a 

vision, I speak with them in a dream. 

ה  ז י מֹשֶֶ֑ ן עַבְדִַ֣ ֶׁ֖ לאֹ־כֵּ   

וּא׃  ן הַֽ י נֶאֱמֵָ֥ יתִֶׁ֖  בְכָל־בֵּ

7 Not so with My servant Moses; he is 

trusted throughout My household. 

וֹ  ח ה אֲדַבֶר־בָ֗ ה אֶל־פֶֶּ֞ פֶַ֣   

ת א בְחִידֹֹּ֔ ַֹ֣  וּמַרְאֶה֙ וְל

יט   נֵַ֥ת יְהוֶָׁ֖ה יַבִֶ֑ וּתְמֻּ  

ם  אתֶֹּ֔ א יְרֵּ ַֹ֣  וּמַד֙וּעַ֙ ל

ה׃  י בְמֹשֶַֽ ר בְעַבְדִֵ֥ ֶׁ֖  לְדַבֵּ

8 With him I speak mouth to mouth, plainly 

and not in riddles, and he beholds the 

likeness of the Eternal. How then did you not 

shrink from speaking against My servant 

Moses!” 

ךְ׃  ט ם וַיֵּלַַֽ ף יְהוָָ֛ה בֶָׁ֖ חַר אֶַ֧ וַיִַֽ   9 Still incensed with them, the Eternal 

departed. 

 



ן  י וְהֶעָנָָ֗   

הֶל  ל הָאֹֹּ֔ עַַ֣ ר מֵּ  סָָ֚

לֶג עַת כַשֶָ֑ ֵ֥ה מִרְיֶָׁ֖ם מְצֹרַַ֣  וְהִנֵּּ

ן   פֶן אַהֲרָֹ֛ וַיִֶ֧  

עַת׃  ֵ֥ה מְצֹרַָֽ  אֶל־מִרְיֶָׁ֖ם וְהִנֵּּ

10 As the cloud withdrew from the Tent, 

there was Miriam stricken with snow-white 

scales! When Aaron turned toward Miriam, 

he saw that she was stricken with scales. 

ה  אי ן אֶל־מֹשֶֶ֑ אמֶר אַהֲרֶֹׁ֖ ֵֹ֥ וַי   

י  י אֲדֹנִֹּ֔  בִַ֣

את ינוּ֙ חַטָֹּ֔ ת עָלֵֹּּ֨ ֶ֤ א תָשֵּ  אַל־נָֹּ֨

אנוּ׃  ר חָטַָֽ לְנוּ וַאֲשֵֶ֥ ר נוֹאֶַׁ֖  אֲשֵֶ֥

11 And Aaron said to Moses, “O God, 

account not to us the sin which we 

committed in our folly. 

ת  יב ֶ֑ י כַמֵּ אַל־נֵָ֥א תְהִֶׁ֖   

וֹ  חֶם אִמֹּ֔ רֶַ֣ אתוֹ֙ מֵּ ר בְצֵּ  אֲשֶֶ֤

וֹ׃  י בְשָרַֽ ל חֲצִֵ֥ ֶׁ֖  וַיֵּאָכֵּ

12 Let her not be as a stillbirth which 

emerges from its mother’s womb with half 

its flesh eaten away!”  

ה  יג ק מֹשֶֹּ֔ וַיִצְעַַ֣   

ר אמֶֹ֑  אֶל־יְהוֶָׁ֖ה לֵּ

ל נָָ֛א  אִֵּ֕  

הּ׃   א נֶָׁ֖א לַָֽ רְפֵָ֥  

13 So Moses cried out to the Eternal, saying, 

“O God, pray heal her!” 

אמֶר יד ֹֹּ֨ ה  וַי ה אֶל־מֹשֶָ֗ יְהוָ֜   

יהָ  ק יָרַק֙ בְפָנֶֹּ֔ יהָ֙ יָרֶֹ֤  וְאָבִ֙

ים  ת יָמִֶ֑ ם שִבְעַַ֣ ֶׁ֖ א תִכָלֵּ ֵֹ֥  הֲל

ר   תִסָגֵֶּּ֞

ה  מַחֲנֶֹּ֔ וּץ לַַֽ ת יָמִים֙ מִחַ֣  שִבְעֶַ֤

ף׃  ַֽ אָסֵּ ר תֵּ  וְאַחֶַׁ֖

14 But the Eternal One said to Moses, “If her 

father spat in her face, would she not bear her 

shame for seven days? Let her be shut out of 

camp for seven days, and then let her be 

readmitted.”  

ֵ֥ר מִרְיָָ֛ם  טו וַתִסָגֵּ   

ים  ת יָמִֶ֑ מַחֲנֶֶׁ֖ה שִבְעַַ֣ וּץ לַַֽ  מִחֵ֥

ע  א נָסַֹּ֔ ַֹ֣  וְהָעָם֙ ל

ף מִרְיַָֽם׃  ֶׁ֖ אָסֵּ  עַד־הֵּ

15 So Miriam was shut out of camp seven 

days; and the people did not march on until 

Miriam was readmitted. 

ר  טז וְאַחַָ֛   

וֹת  רֶ֑ חֲצֵּ ם מֵּ וּ הָעֶָׁ֖  נָסְעֵ֥

ן׃  ר פָארַָֽ וּ בְמִדְבֵַ֥ ָּ֣יַחֲנֶׁ֖  וַַֽ

 

16 After that the people set out from 

Hazeroth and encamped in the wilderness of 

Paran. 

 


